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Soumis un extrait (lu procèý'_ýerba1 d'une iï,-(i7o8g) Subinitted an extract from the minutes of a
séance du Conseil, tenue le 2 mars 1914, à l'effet de prier le iiectilig of Couricil held on the 2nd March 1914 requesting
Bureau des Commissaires de demander à la Compagnie the Board of Cominissioriers to ask The Elder Ebano Asphalt
Elder Ebano Asphalt Company de fournir un état certifié, Coiripany to furiiish a certified statement showing the quan-
démontrant la quantité, le lieu de livraison, les prix, les noiris tity of asphalt suPPlied date'and place of delivery the prices
des compagnies, municipalités, gouvernements, à qui elle a and naines of the corapanies, municipalities and goverriments
fourni de l'asphalte durant l'année 1913. 1 to whüni they supplied asphalt during the year 1913.

Résolu: De référer au Départenient en Loi, pour s'avoir Referred to the Law Departmeiit, in order to know if, ià
si, en vertu du contrat entre la Elder Ebiino Asphalt Coni- virtue of the contract between the Elder Ebano Asphalt Coin-
pany et la Cité de Montréal, cette dernière peut, conformé- pany and the City of Montreal, the latter can, in accordance
ment à la demande faite par l'Echevin Ward, exiger extra with the request made by Ald. Ward, require extra judicially
judiciairement l'état assermenté. ,J sworn stateinent.

i2.-(i83oi) Soumis un extrait dit procès-verbal d'une 12.-(18301) Subraitted an extract froin the minutes of
séance du Conseil, tenue le 2 1-qars 1914 (question d l'E h - a inceting of Cotincil, lield on the 2iid March 1914 (Alder-
vin Ward), au sujet (lu protêt servi à la Elder Eb.n. s- au Ward's question), anent a protest served upon the Eldcr
phalt Company, en rapport avec le contrat pour la Ebario Asphalt Company in corinection with the contraci for
de blocs. Ille supply of paving blocks.

Résolu: De référer à l'Ingénieur cri Chef pour rapport. Referred to the Chief Eiigiiieer for a report.

13.-(18416) Soumis un extrait du procès-verbal d'une 13,-(1841,6) Subrnitted an extract from the minutes of a
séance du Conseil, tenue le 2 mars 1914, à l'effet de prier le meeting of Council, beld on the 2nd Match 1914, requesting
Bureau des Commissaires de prendre les mesures nécessaires the Board of Commissioliers to take all the necessary Inca-
pour compléter l'élargissement de la rue Guy, entre les rues sures in order to complete the widening of Guy street, bet-
Sairit-Jacques et Dorchester. weeii St. James and Dorchester streets.

Résolu: De référer à l'Itigénieur en Chef pour prépara- Referred to the Chiêf Engineer with instructions to pre-
don d'un plan. pare a plan«

14.-Sf)umis un extrait du procès-verh-d d'une séance (lit i4-Stibmitted an extract from the minutes of a meeting
Conseil tenue le 2 mars igi4, à l'effet de prier le Bureau of Council held , on the 2nd March 1914,requesting the Board
des Commissaires de procéder sans délai à l'expropriation of Corrimissioners to proceed without elay. with the expro-
pour l'ouverture de la rue Villeray (François Coppée) entre priation for flic oPeiiing of Villeray street (François Cop-
les rues Saînt-Laitrent et Papineau. pee.) between St. Lawrence and Papineau streets.

A l'étude. Considération deferred.

15.-(17281.) Soumis un rapport de l'Avocat en Chef de 15--(1728 1) Submitted a report from the Chief City -At-
la Cité. au sujet du protêt de l'Asile de Verdun, concernant torney anent the protest fron, the authorities of the Verdun
le dépôt de matériaux sur son terrain. Asylum, re the dispositing of materials on their grounds.

Résolu: De référer à ]'Ingénieur en Chef pour rapport Referred to the Chief En i for a report with instruc-
sur les faits «t sur les -mesures prises pour se conformer à tions to inform the Board g,,nheýrher the necessary nicastires
la demande de l'Asile de Verduli. have béen taken irr order to comply with the request made

bv the authorities of the Verdun Asyluni.
16-08083) Soumis un ravport du Président du Bureau

des Estimateurs, au sujet de l'achat de la propriété de M. Cý i6.-(i8o83) Subniitted a report from the Chairrnan of
A. Robinson, en rapport avec la construction du tunnel (le the Board of AssessoTs, anent the purchase of the property
l'avenue du Pare. of Mr. C. A. Robinson, in connection with the construction

of the Park avenue tunnel..
R,"Mui Deréférer à,,Vlngéiiieur en Chef pour prépara-

tion-'.d'un Plan d'ensemble, Montrant 11-euble questioi, Refétred -to:ýthc Chief Eýncer with instructions to pre-
ainsi que les immeubles envirfflilinis; e. a plàn:;Bhowingthe iminoveable in question as well as

th, sîurrognding irnmoveables.
Soumis- un rapport de l'Avocat en che. dt

la Cité., sur la rédarnation de M8deM0iý';elle Florence Wood- I7-(I8ý72) Subrnitted a report froni the Chief City At-
ley. recommandant le règlement de cette action peur une tOmey, arlent the claim of Miss Florence Woodley, reconi-
somme de $wo pavable à Mademoiselle Florence Woodley. iiiending.that said claim bc settled by paying a sum of $ioo
et une somme de $43-90 à M, S. L. D. Harris, procureur. to Miss Florence Woodley and a surn of $43.9o to Mr. S. L.

D. Harris, her attorney.
Résolu : D'autoriser le naienient de cette réclamation,

ainsi que les frais à même lé fonds de réserve, Resolved: That payment of said claini bc authorized, with

costs ex-reserve funds;
lg,.(1838,I) Soumis un rapport.dù> Conservateur des Ar-

chives, Municipales, demandant l'esPace nécessaire pour rece- i8.-(j838à) S-ubinitted, a report from the City Archivisti
voir, les plails des différents départements de la Ville. asking that he bc allotted the necesfflry space to Èle theplans

of the différent departitent$ of the City.
Résolv: -De référer à MM. Lacas &.Pelletier,. pour étude.

Referred to Megsrs. Labas & Pelletier.

Ad!oumedý

L. N. SENECAL, N. SENECAL.
Secrétaire. Secretary.


